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Soho20 Chelsea is pleased to announce an exhibition of new work by Aphrodite Désirée Navab (b. 1971, Iran). She Speaks Greek Farsi opens with a reception for the artist on Thursday, February 4, 2010 from 6-8 pm and will be on view until February 27th. In this photographic performance series, Navab’s abdomen serves as the site of performing language. An expression in Greek, to speak any language in a “Farsi way”, is a comment on how fluent and well someone speaks that language. So to speak “Greek Farsi” or “English Farsi” is to speak Greek or English well. By implication and inspiration, if such a compliment exists today (despite the ancient history of war between the Greeks and the Persians), then other similar signs of respect between antagonistic nations might be possible.
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Navab, “Home-Khaneh-Spiti” from the series, She Speaks Greek Farsi, 2009: C print, 18” x 24”





From the concrete world of her embodied experience, language is abstracted. At once personal and universal, private and public, Navab writes words on her skin from the flesh of her own tri-cultural heritage. Words whose meanings, however, hold great potency for anyone who has had to relocate and emigrate: family, place, language, love, friend, birth, land, home, person, history, life, memory, body, self, and world. These fifteen concepts were chosen as the most re-defined issues in her life’s transitions and translations from Iran, to Greece, to the United States of America. Navab writes and erases on her belly, building a memory of marks, and ritually re-enacting the erasure and the re-membering brought on by forced migration.


Navab’s own skin is the surface paper on which her art is born. Imagine love written on a womb like the stretch marks from giving birth. Words turn into marks of labor in the creative act. She writes in what was her childhood’s handwriting on her own skin, performing language. The Greek and Farsi words come from opposite directions, but meet in the middle, creating a calligraphy that travels somewhere between private graffiti and public tattoo. Against the backdrop of the political tensions between Iran and the United States, Navab’s work stands as an alternative interaction between differing cultures to the usual domination or demonization.


Navab is an artist from Iran based in New York City. She holds a doctorate in Art and Art Education from Columbia University (2004), and a BA magna cum laude in Visual and Environmental Studies from Harvard University (1993). The world premiere of her solo show, She Speaks Greek Farsi was sponsored by ICCA and was exhibited in Athens, Greece: (Sep.-Oct. 2009). Navab was included in the exhibition and book, Through the Lens: Photography from the Permanent Collection, at the Lowe Art Museum, University of Miami, which features only 100 significant photographs from more than 1000 photographic holdings: from Julia Margaret Cameron and Walker Evans to Cindy Sherman and Gregory Crewdson.
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